
 

 

 
أدتبملا

(
 is from the Arabic word ءادتبلاا  (al-ibtida) meaning the 

beginning or starting, and hence (al-mubtada) is that which comes 
at the beginning of the sentence. 

أدتبملا  is a noun that is the subject of the talk or discussion. 
أدتبملا  in its أ

-
لٌص  (origin) is generally ةفرعم

ٌ
 marifa i.e definite. 

أدتبملا  is generally marfoo i.e Nominative, meaning it takes a 
dammah or dhammatun on the last letter of the ism. 
 
 
 

89َُخَلا  literally means “information”. It is that which originally 
comes after أدتبملا . 

89َُخَلا  gives information or news about أدتبملا  and by which it 
completes a benefit with أدتبملا . 

89َُخَلا  in its أ
-

لٌص  (origin) is generally ةٌركِن  nakira i.e indefinite. 
89َُخَلا  is generally marfoo i.e nominative, meaning it takes a 

dhammah or dhammatun on the last letter of the ism. 
 
 

 دٌْ-فِمُ             بُاتَِ#لا
 

                                   
 

Note: remember that  
• if the mubtada is singular, the khabar will also be singular. 
• If the mubtada is dual, the khabar will also be dual. 
• If the mubtada is plural, the khabar will also be plural.  

أدَتَبْمُلا
+

 

 َُ/.خَلا

ع)فرم $#خ                      ع)فرم أدتبم 



 

 

Agreement between mubtada and khabar happens when the 
khabar is )فصو( . 

لعافَلا مُسا (1  
لوعفم مسا (2  
ةفَِّصلا (3

ُ
ةهَّبشَمُلا 

ُ
 

لUضِفَّتلا مُسا (4  
 

These are four derivatives which have pronoun in them and this 
pronoun confirm to the mubtada which has been singular, plural, 
masculine or feminine. 
 

فقِاوَ سُِّردَمُلا      

ةسَلِاجَ بَُ]Zزَ
ٌ

  

  نَوبُئِاغَ بُلاُّطلا  

  تٌاfَئاغَ تُاfلاَّطلا

hَُمَ ەُدjُةٌرَوْس   
 

v But if it is دماج . 
         1)    ةللآا مسا

          2)    نامزلا مسا و ناmملا مسا
v or any other word which is دماج   

e.g., َبoٌْت  is دماج  word. 
 

e.g., a man has a house and he has house converted in school 
&%يْبَ ةسَرَدْمَ )ِ

ٌ
 

 (masculine)أدتبم  (feminine)89خ 
 It doesn’t have any khabar its jamid. نا4ملا مسا  is َةسَرَدْم

ٌ
 

لجَمَلا ەِذ7ِ
<

ة
ُ

 بٌاتَكِ 
(feminine)  أدتبم rلد (masculine) 89خ 

Agreement Between Mubtada and Khabar 

In jamid words which has used has khabar than there is no agreement. 



 

 

 
أرملا ەِذَ!

,
أرَ ةُ

0
          .ةِنَتفِلا سُ

This woman is the source of mischiefs disturbance. 
أرَ
0

سُ  is a member of the body and jamid word.     
 

=رْمَ انَُ;سَرَدْمَ
,

أ زُ
,

           ةEِFٍَّيدِ ةٍطَشِْ?
 

 Our school is a center for religious activities    
 

انَُ;سَرَدْمَ  feminine 
 

=رْمَ
,

زُ  jamid word 
 

لا
H

ةغَل
ُ

ةLَMِFَّعَلا 
ُ

ف حُاتَفْمِ 
َ

Uلا نِآرقُلا مِهْ
,

LVWِم 
Arabic language is the key to understand the Quran 

 
feminine   لا

H
ةغَل

ُ
ةLَMِFَّعَلا 

ُ
            

 

 masculineِحُاتَفْم             
 

 it is in other wayةراشلإا مسا   In  
 
ذَ!  

َ
            .بٌاتَكِ    ا

(this determines this one)  
ذَ! doesn’t determine بٌاتَكِ

َ
 ا

  but بٌاتَكِ determine ةراشلإا مسا

لجَمَ     ەِذَِ!
^

ة
ٌ.                           



 

 

ذَ!    
َ

àسَرَدمَ دُجِسملا ا ِb 
             This mosque is my school 

 

Suppose there is a man who learnt everything like 
Quran, Arabic language in the mosque and he consider 
that mosque has his school.                                              

ذَ!                      
َ

àسَرَدمَ دجِسملا ا ِb 
rلد is دجِسملا      Note that  

   Suppose we omittedدجِسملا
 tَذ

َ
vwسَرَدْمَ ا ِxWe say   

  tَذ
َ

vwسَرَدْمَ ا ِxand your mind is click   
but you put masjid in your mind which we omitted. 

tَذ
َ

vwسَرَدمَ دُجِسملا ا ِxand you say     
We will understand the following ayah in the light of this 
example: 

 

 
 

 

Now you see 7َAٰذ
َ

رُئِاصCََ ا   
 is omitted. What we see نآرقُلا is masculine and there is 7َذ

َ
 ا

 same thing happens is there. 7َذ
َ

&%سَرَدمَ دُجِسملا ا ِ( In  

ذٰ$َ"   
َ

 رُئِاصََ.      نُآرقُلا     ا
 ghخ          لدd          أدتبم

رُئِاصََ.  is jamid noun . 
When the khabar is jamid noun, they can be no agreement 
between mubtada and khabar. 

ذjِوَ
َ

ل ا
,

أتَ مْ
0

ق ةdِnoٍَ مهِتِ
َ

لا
q

ل او
,

لاوْ
َ

ق اهَتَيuَْتَجْا 
ُ

أ امََّنإِ لْ
,

{إِ َٰ}ويُ امَ عُبَِّت
,
bَّ َِّر نم�h

ِّ
b  
(٢٠٣- فارعلأا( �Mَِّّر نمِ 

q
ةمَحْرَوَ ىدًُ!وَ مْ

ٌ
ل 
�

نَونُمِؤْيُ مٍوْقَ ذٰ�َ! 
َ

رُئِاصdََ ا    
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